АННОТАЦИЯ

РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ «ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК»
Основная образовательная программа высшего образования

Специальность 31.05.01 Лечебное дело
(уровень специалитета)

1. Общая трудоемкость ‑ 2 ЗЕ/72 часа
2. Цель дисциплины: 
- заложить основы терминологической подготовки будущих специалистов, 
- научить студентов сознательно и грамотно применять медицинские термины на латинском языке, а также термины греко-латинского происхождения на русском языке.
3. Задачи дисциплины:
- обучить студентов элементам латинской грамматики, которые требуются для понимания и грамотного использования терминов на латинском языке; 
- обучить студентов основам медицинской терминологии в трех ее подсистемах: анатомо-гистологической, клинической и фармацевтической; 
- научить студентов строить термин по данным клиническим терминоэлементам или по данным значениям, 
- определять общий смысл термина на основании знания смысла отдельных его компонентов; 
- сформировать у студентов умение быстро и грамотно переводить рецепты с русского языка на латинский и наоборот; 
- сформировать у студентов представления об органической связи современной культуры с античной культурой и историей; 
- повысить уровень учебной автономии, способности к самообразованию; 
- развить когнитивные и исследовательские умения; 
- развить информационную культуру.
4. Основные разделы дисциплины:
- Анатомо-гистологическая терминология

- Введение в клиническую терминологию

- Фармацевтическая терминология

5. Результаты освоения дисциплины:
· Знать:
- элементы латинской грамматики, необходимые для понимания и образования медицинских терминов, а также для написания и перевода рецептов;

- основную медицинскую и фармацевтическую терминологию на латинском языке официальные требования, предъявляемые к оформлению рецепта на латинском языке; 

- способы и средства образования терминов в анатомической, клинической и фармацевтической терминологии; 

 -о принципах создания международных номенклатур на латинском языке.

· Уметь:
- переводить без словаря с латинского языка на русский и с русского на латинский анатомические, клинические и фармацевтические термины и рецепты, а также профессиональные выражения и устойчивые сочетания, употребляемые в анатомо-гистологической, клинической и фармацевтической номенклатурах; 
- формировать на латинском языке названия химические соединения (кислот, оксидов, солей) и переводить их с латинского языка на русский и с русского на латинский;
- вычленять в составе наименований лекарственных средств частотные отрезки, несущие определенную информацию о лекарстве;
- определять общий смысл клинических терминов в соответствии с продуктивными моделями на основе заученного минимума греческих по происхождению терминоэлементов, 
- образовывать клинические термины; 
- грамотно оформлять латинскую часть рецепта.

· Иметь навык (опыт деятельности):
- чтения и письма на латинском языке; 

- перевода анатомо-гистологических, клинических и фармацевтических терминов и рецептов; лексическими навыками опознавать синонимы, антонимы; 

- раскрывать значения многокомпонентных клинических терминов навыком использования двуязычных словарей для построения терминов анатомо-гистологического и фармацевтического характера.
6. Перечень компетенций, вклад в формирование которых осуществляет дисциплина – УК-4, ОПК-10.

7. Виды учебной работы: практические занятия, самостоятельная работа.
8. Промежуточная аттестация по дисциплине: зачет в 1-м семестре.
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